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O COBIIAJIEHVH U PACXOXKJEHUM 3HAUEHUI ®PA3EOQJIOTMI3MOB U UX
KYJbTYPOJOI'MYECKOM XAPAKTEPE

@paaeoxzoeuuecxuﬁ cocmag A3vika — 00HA U3 Hauboiee cneuuqbuuecxux yacmeil JEKCUKu, 6
KOMOPpOU Ompadicalomcst ucmopust, Kyabmypd, <Qyx Hapooa». B oannoti cmamve paccmampusaromes
@pazeonocuzmvl pazHOCUCMEMHBIX S3bIKO8, AHATUUPYEMCS UX KYIbINYPOJLOSULECKUL Xapakmep.

The phraseological structure of the language is of the main specific part of vocabulary ,
which attracts history, culture, and “spirit of aton” This article describes the phraseology dfetient
structured languages, analyses their cultural cltaea

S3bIK, KaK HM3BECTHO, SBISETCS OJHUM U3 MPU3HAKOB OOIIHOCTH, MO KOTOPOMY OAHY
HAIMIO OTJIMYAIOT OT APYToM, IPUYEM B XapaKTepe S3bIKa OTPAKAIOTCSI HALIMOHAJIBHBIN XapakTep
U MEHTAUTET, JSTHUYECKHE CTEPEOTHIbl, OCOOCHHOCTH TICUXMKM U HAIlMOHAJIHHOTO
camMoco3HaHus. f3bIK, kak ToyHO oTMeTun Macnos 10.C. «wenpeMeHHOe YCIOBHE Pa3BUTHUS
YeJIOBEYECKOW KYJIbTYPHI, MOPA3UTEIbHOE MO TOHKOCTH M COBEPIICHCTBY Opyaue OOLIeHHS,
HETIPEB30MICHHOE CPENCTBO (YOPMHPOBAHHS MBICIH M TEpeladd ee IpyruMm Joism». [13,4]
['oBOpst O s3BbIKE HENB3s1 HE YNOMSHYTHh U O KYJIbType. «3bIK — MHOIOAcleKTHOE sBJIeHHE. B
COOTBETCTBUU CO CBOEH COLMAJIBHOW M MaTEPUAILHOW IPUPOIAOW OH HENOCPEACTBEHHO WIIH
OMNOCPEOBAaHHO OTPAXKAET, BBIPAKAET COJEpPKAHUE M JIPYyrue CTOPOHBI BCEX OTpacieil, Bcex
COCTABJISIOLIUX 3JIEMEHTOB MaTEPUAIIbHOU U JyXOBHOM KYyJIbTYpBI. fI3bIK — OJJHO U3 BaXKHEHIINX
CpPE/CTB CO3/IaHusl, TBOPEHUS KyIbTYyphI» [4, 81].

SI3BIK Ka)XKI0TO Hapojia BBIpakaeT OCOOCHHBIM Xapaktep W mo MHeHuio Macnosa HO.C.
SIBIISICTCS «Ty4IlIeH XapaKTepuCTHKON Hapona» [13, 81].

SI3BIK M KyJIbTypa B3aMMOJEHCTBYIOT: C OJHOM CTOPOHBI SA3BIK OTPA)KaeT KyJIbTYpPHBIE
IPOLECCHI, C JPYrod CTOPOHBI KYyJIbTYpHBIE IPOLECCHl, IMPOUCXOSAIINE B CTpaHe, B MHUPE,
0e3yCIIOBHO, BJIMSIOT Ha pa3BuTHE s3blka. Kak mumer MacnoBa B.A. «i3pIK — 3TO TO, 4TO
JISKUT Ha TOBEPXHOCTHU OBITHS YeNIOBEKa B KYJIbType, Mo3ToMy HauuHast ¢ XIX B. u 10 ceil 1eHb
npobiieMa B3aMMOCBSI3H, B3aUMOIEUCTBUSA SI3bIKA U KYJIBTYPBI SBIISETCS OJHOW M3 LIEHTPAIbHBIX
B si3piko3HaHuu» [1, 59]. IIpobraemy B3amMOJEHCTBHS S3bIKAa M KYJIBTYPBI pacCMaTpHBacT B
cBoux Tpymax B.I'ymbompar [1985], 1o KOHIENIIMKA KOTOPOTO MOKHO BBIACIUTH CIICAYIOIIHE
OCHOBHBIE ITOJIOKEHUS:

1) maTepuanbHasi U yXOBHAs KYJIbTypa BOILUIOIIAIOTCS B SI3BIKE;

2) BecsKas Ky/lbTypa HAI[MOHAJIbHA, ¢ HAIMOHAJBHBIN XapaKTep BBIPAKEH B S3BIKE
MOCPEACTBOM 0c000Tr0 BHACHUSI MUPA; A3BIKY MpHUCYIIa crennduyueckas A KaxIoro Hapoja
BHYyTpeHHss popma (BD);

1) B® s13p1ka —3TO BBIpAKEHUE «HAPOJHOTO yXa», €ro KyJbTYpHI,

2) A3BIK €CTh OINIOCPENYIOIIEE 3BEHO MEX Y YEJIOBEKOM U OKPYKAIOIIUM €0 MUPOM.

OTHo1IEHNE MEXAY SI3bIKOM U KYJIBTYPOW, MOTYT PacCMaTpUBAThCS KaK OTHOLIEHUE YacTH
LIEJOr0 « B A3BIKE MBI BCErJa HaXOAMM CIIJIaB MCKOHHO S3BIKOBOTO XapakTepa C TEM, 4TO
BOCIIPUHATO SI3bIKOM OT XapakTepa Hauuu... Mrak, ecium B CTOPOHE OCTaBUTh II€YaTh
HAIIMOHAJIFHOTO XapaKTepa, MOKHO HE CMEIIMBas JIEHCTBYIOIIME NMPUYMHBI, TO3HATH B JIOOOM
A3bIKE U €ro COOCTBEHHBIE, TOJILKO €My MpPHUCYIIHE OCOOCHHOCTH, U €ro IOJHOE CMbICIa
MHOrooopasue» [3, 373].

[To mHeHMIO ApHONBAOBOM A.U., «caMas IIaBHAs ¥ camasl MPUBJICKATEIbHAsE 0OCOOEHHOCTh
HallMOHAIBHOM KYyJBTYpPBl — OTO €€ YAWBUTEILHOE  pa3sHOOOpa3ue, CaMOOBITHOCTh U
HeroBTopuMocTh» [1, 167]. dpaszeomormueckuii cocrtaB s3blKa — OJHA W3 Haubolee
crienuPUIecKuX 4JacTed JICKCUKH, TTOCTOSIHHO TOMOJIHSSICh HOBBIMH €IWHUIIAMH, OH OTpa)kaeT



UCTOPUYECKUI OMNBIT HapoAa, a TakKe ero MpeACTaBlICHUs, CBsI3aHHbIE C TPYAOBOH
JCATEeIBHOCTBIO, OBITOM, OOBIYassMH, KynbTypoi. ®Ppaszeonorndeckue eauauibl (PE) s3pika
OTPAXKAIOT <«HAIMOHAIBHBIM XapakTep» ompeaeleHHoro Hapona. llox «HarmoHAIBHBIM
XapaKTepoM» TOHHUMAETCSl <«HAJIM4Yue TMPUBBIYHBIX (OPM TMOBEACHHUS, SMOLUOHAIBHO-
IICUXOJIOTMYECKOI0 PEarupoBaHUs HAa OKPYKAIOLIME IPEIMEThI, ONpPEACIEHHbIE IIECHHOCTHBIE
OpUEHTAllMM M BKyChl. HaluoHanmpHBIM XapakTep HapoJa Kak KOHKPETHOE BBIpaKEHUE
00I11€YeNTOBEYECKOTO BOIUIOIMIACTCS W peau3yercss B HMHIUBUAYAIbHO-TICHXOJOTHUYECKUX
0COOEHHOCTSX JTHYHOCTEH, COCTABIIAIONIMX AaHHY0 Haruio» [17, 10].

Mo muennto MacnoBoii B.A. «ppazeonornyeckue emuuunbl (DPE), orpaxkas B cBoeit
CEMaHTHKE JJUTENIbHBIM MpolecC Pa3BUTHS KYJIbTYypbl Hapola, (QUKCUPYIOT U MepedaroT OT
MOKOJICHUSI K TIOKOJICHUIO KYJIBTYPHBIC YCTAHOBKH M CTEPEOTHUIIBI, STAIIOHBI M apXeTursn» [14,
82]. Ilpu paccMOTpeHUH PYCCKOi (hpa3eooruu aBTOP BBIABHTACT CIEAYIONINE THITOTE3BI:

1. B GonpmmHCTBE (DPa3eosIOTU3MOB €CTh «CIEAbl» HAMOHAIBHON KYIbTYphI, KOTOpHIC
JTOJI’KHBI OBITh BBISBIICHBI;

2. KynbrypHas uHpopMmauus XpaHuTcs BO BHyTpeHHel (opme DE, xoropas sBussich
o0pa3HbIM TpEACTAaBIEHUEM O MHUpE, NPUAAET (pa3eosoTu3My KyIbTYpPHO-HAIIMOHATbHBIN
KOJIOpUT;

3. ['maBHOe TIpH BBIABIECHUU KYJIbTYpHO-HAIMOHAIBLHOM cleUu(UKL — BCKPBITh
KYJIbTYpPHO-HAIMOHAIbHYIO KOHHOTAIIHIO.

bnarogapss  HaKOIUIEHHIO OMbBITa MPOMCXOAUT MPOLECC MOIMYYEHHs] HOBBIX 3HAHUH,
OCYIIECTBIIIETCS  CBSA3b MNPEABIAYLUIMX IOKOJEHUH C TOCIEAYIOUIMMH  IOKOJIEHUSIMH.
®pazeonorusi, kak ormeuaet Kaesa P.P. , «®@ Oonplieir mepe mpeacTaBisieT coO0H CHCTEMY
¢dpazeosnornueckux 00pa3oB, MpEACTaBICHUI, Yepe3 KOTOpble TOT WJIM MHOM HapoX
ocMeicauBaer  mup»  [10, 101]. ®E  sBugoTcA  HOCHTEISIMH  HE  TOJBKO
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOH HWHGOpPMAIMK, HO B HUX HAaXOJUT TakKe CBOE OTpPaKCHUE
MICUXOJIOTHYECKUI AaCTeKT JINYHOCTH, OCOOCHHOCTH MBIIUICHUSI U BOCHPUATHSA JIIOJBMU
OKpYXaromiel ux nercTButensHOCTH. CyYIIECTBEHHBIM MPU3HAKOM (hpa3eosioru3Ma, JIeKaIuM B
OCHOBE €ro (QOpMHUpPOBaHUS, SBISIIOTCS CEMaHTHYECKHE MpeoOpa3oBaHMsl €ro JEKCHKO-
IrpaMMaTHYEeCKOr0 COCTaBa WJIM W3MEHEHMs 3HaueHUs 0a30BOr0 KOMIIOHEHTA, YTO CO3JaeT
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKYIO cnenupuky ¢dpazeonorusma, ero BHYTPUS3bIKOBYIO
UMOMATUYHOCTD, JIeNasi 3Ty eIUWHUILY APKOW M 3IMOIMOHAIBbHO-OKPALICHHOM, obecreunBas en
TEM CaMbIM BBICOKYIO CTENIEHb YIOTPEOUTETLHOCTH B JIEKCUUECKON CUCTEME S3bIKa

OE HEenocpeaCcTBEHHO CBA3aHbI C UICTOPUEH U KYJIbTYpOH HAapoJa, OHU OTPaXkaroT KU3Hb U
MHPOBO3pPEHUE Hapoga BO BCEM €€ MHOTrooOpa3uu. Kaxnprit 1361k 00amaer GOraTcTBOM
BBIPA3UTEIbHBIX CPEACTB, KOTOpoe, Kak orMmedaeT KbapieB K., <« TOW wiM MHOH CTeNeHU
ABJIIETCSl TIOKA3aTeJIeM YpPOBHSI €r0 pa3BUTHSI U CTENEHHM €ro coBepulieHcTBa». Jlanee aBTop
numer, yro uMeHHo PE mpuaaroT A3bIKy «HAUWOHAIBHBIM KOJIOPUT, KOTOPBIM OTIMYAET OT
JIPYTUX S3BIKOB HEMOBTOPUMBIMH OOpa3aMH, BBIPAXKAIOMIUMU pazIuyHble (YHKIHMOHAIBHO-
ceMaHTH4YeCcKue pasHOBUAHOCTH. DE ABIAIOTCA CPEACTBOM OTPAXKEHUS PEAMM OKpYyXkKarolen
JNEHCTBUTENLHOCTH, IPUUEM CEMaHTHKA UX BbIpa)kaeT B 00pa3Hoil popme pa3iuyHbIe SBICHMUS, C
KOTOPBIMH CBsI3aH caM Hapoa» [12, 25].

®OE crabwibHbl XKUBYT B s3bike jg0iaro. CrabunbHOoCcTh @PE MOXHO OOBSACHHUTH
HEpa3J0KUMOCTbI0 KOMIIOHEHTOB M HX IEJIOCTHBIM 3HaueHueM. OE orpaxaior pa3iudHbie
MCYE3HYBIIUE TPaJIULUU U 00buau Hapoja. OHU SBIAIOTCS S3bIKOBBIMHM NAaMSATHUKAMU HUCTOPUU
U KYJbTYpPbl Hapo/a «B KaXKIOM SI3bIKE CPEeIU HUX €CTh MHOTO crenuduyeckux u no ¢gopme, u
0 MOTHBHUpPOBKE, M MO 3HaueHUio. OCOOEHHO SIPKO MPOSBISETCS 3TO CBOoeoOpazue B Tex
¢dpazeosoruzmMax, B KOTOPBIX OTPa3WINCh CHEIU(PHUUECKHE YepPThl HApOAHOTO ObiTa U
KOHKpeTHOU ucropuu Hapoma» [11, 118].Tlo muenuio démmeca, B KaXJIOM s3bIKE HEMAjo
¢pazeosorn3MoB, 3HAUCHHE KOTOPBIX OTpPaXaeT HalMOHAJIbHO-CIIEUU(PUIECKUE CTOPOHBI
KyIsTypel ,alte Traditionen, Sitten und Brauche, geschichtlidrekten Erscheinungen des
gesellschaftlichen-politischen Lebens sowie sozwodknische Verhéltnisse und kulturelle
Werte der Deutungssysteme finden also regulér iNiederschlag in der Phraseologie. So gibt



es in jeder Sprache nicht wenig Phraseologismesend Bedeutung diese oder jene
nationalspezifischen Sachverhalte der betreffeidétur reflektiert [17, 86].

K ®E, kotopele OTpaxarT pa3IM4yHble HUCTOPUUYECKUE HTalbl Pa3BUTHS, TPATULMU H
o0bIYaM KBIPTBI3CKOTO 3THOCA MykamM0aeB OTHOCHUT CIICAYIONIME. CaHbl Cyyra KETTH <@pra
Tanmail Kajayy» pYCCK. HE HaXOAWTh BBIXOJA, 3TO COYETAHHE CBSI3aHO C OXOTHHYBUMHU
TPAJMIUSAMA, aK KMPIIHK, Kapa KUPITUK, OACTBIPBIN B 3H. <K0O030I» (CJI0BO «KHUPIHUK>» PaHBIIE
03HAYAJIO JIEHTY, KOTOPOH YKpallalu IOI0J M pyKasa Tynyna), ceitvac DE ynorpebisercs B
3HAYEHUW YKpalllaTh YTO-JI.; TECHECHH YHYTKaH ajaM <Q@KbUI-3CTEH a)kKpIparaH» (recre B
CTapHHy 03HAYa0 MPEAMETHI, CaeanHble n3 0ycuHOK) PE ymoTpebiseTcst B 3HAYCHUU BBIKUTH
U3 yMa; Yapbilbl MEHCH CYy KeuupeT (CJIOBO «JIapblK» MEpPEInIo B apXau3M) B 3H. TOBOPHUTh
CIAJKO, JOCI. M3 A3bIKA TEYET MEN. HccnenoBarens  oTMeuaer, €cid U3 COCTaBa
¢dbpa3eonoru3MoB yopaTh CJIOBa <«MaphIK, TECTE, KUPIHK, CAH» JTaHHBIC COYETAaHUS HE ObUTH OBl
dpazeosoruzmMamu. TakuMm 00pa3oM, €CJIM HEKOTOpPbIC CJIOBa B COCTaBe (hpa3eosioru3ma,
KOTOpBbIE HE MOTYT HCIIOJIb30BAThCS KaK CIOBa M MEPEXOST B apXau3Mbl, TO KaK KOMIIOHEHT
®FE onu *kuBYT B si3bike jgonro [15, 144].

OCHOBOI XO35IUCTBEHHOM >KU3HU KBIPTbI30B-KOYEBHUKOB, KAK U BCEX KOYEBBIX HAPOJOB,
OBLIO CKOTOBOJICTBO. BOTraTCTBO ONMPENENsioch KOJIMYECTBOM CKOTa, KOTOPhIM OH oOsaman. Kak
ormeuyaer CabHWTOBa, YTO B 3TOW CBSA3M JOMUHHUPYIOIIYIO POJb HIPAlOT 00OPOTHI, KOTOPHIC
CBSI3aHBI C KHBOTHOBOJICTBOM M KOYEBBIMH TPAIHIUAMH. CP. TEPT TYIHUTY cail Oonyy (moci.
«00J1a/1aTh BCEMH YETHIPHMSI BUIaMH CKOTa») T.€. OBITh COCTOSTEIbHBIM, 3aKUTOUYHBIM. [16,299]
dénmec I'. MOSICHACT, YTO Y KOYEBBIX HAPOJOB CUUTAJICS OOraThiM, 3aKUTOYHBIM, HMEHHO TOT
YeJI0BEK, Y KOTOPOTrO OBLIO YETHIPE CBAIICHHBIX BUJIa KUBOTHBIX — BEPOJIIOI, JIOMIA (b, OBIA U U
kopoBa [18 ,86]. CkoT 6bL MCTOYHMKOM BceX Ojiar, u 06 3TOM TOBOPHUTCS B MOCJIOBHIIAX
1 1oroBopkax: Man sscu Mamagk. (Xossgun ckotuabl or Gora.); JKbLIKbIHA Kapal
pimkbip. ([enmaii to, uro Tebe mox cuay.); MajabiH 23cH  60JICO, KapbIIIKbIP/bIH
Kyzgaiibl G6ap. (moca.: Ecim y ckora ecTb X03UH, TO y BOJKa ecTb 6or.) CypoBble
YCJIOBHSI CYIIECTBOBAHUS KBIPTBI3CKOTO HAPOJa, BEAYIIEro KOYeBOH 00pa3 jKHU3HU O0YCIOBUIIH
nosiBIicHUE B si3bike cieayroumx OE: am ocanvina kazan acyy, HumHE Kapa 1apyy aiJIaHOAHT,
KaaMbIT KHH, KaM4bl CaJAbIPOAraH, Kapa TaMaH, KOH YCTYHO TOPIOH JKYMYPTKAaJAaraH,
KOMOYYHO KYJ TapTyy, OHPOTTO )KOK, OPMOH 0Iy3a, Y36HTYA6H OVT TAHBITAH .

CapamnynoBa A.B. ormeuaer, 4to ,BO (Ppa3ecoJOrHUECKOM COCTaBE COBPEMEHHOTO
HEMEI[KOTO 53bIKa, KaK M B JPYTUX fA3bIKaX €CTh rpymmna (pa3eosoru3MoB, KoTopas o0s3aHa
CBOUM IPOHMCXOXKICHUEM CTAPUHHBIM OOBbIYasM, MOBEPhsIM, npuMeTaM. OObsACHEHUE MOJ00HBIX
®E nmpencraBiseTcs BO3MOXHBIM, €CJIM TMPHYMHBI, TOCAY)KUBIIAE HWCTOYHUKOM JUIS WX
00pa3oBaHusi, OTPAXXEHbI B MHUCHMEHHBIX IMaMATHUKAX, JHOO COXPAHWINCh B HApojae JI0
Hacrosiero Bpemenn”[17, 72].

ABtop ortHocur k TakuMm @OE crnemyromme: das Abendmahl darauf nehmen
(pasr.)noknsicteest B yem-nu6o; den Stab Uber jmdn. brechenssiHectn mnpuroBop xomy-
a160(0yKkB.) pa3nmoMuTh Hajx KeM-nmnOo nanky; bei jmdm. in der Kreide stehen 1) zagomkats
KOMY-JTH00, OBITh JOJDKHBIM KOMY-ITH00, 2) (mepeH.) ObITh B J0Jry mepen kem-nmu6o; 1) einen
Korb bekommen, jmdm. einen Korb gebenomnyunts ortka3, mate orkas xeHuxy, (Oyks.)
MOJYYHMTh KOP3HMHY, AaTh KoMy-u6o kop3uny; den Teufel an die Wand malerpasr.) pucosats
BCsKKE yachl (myrast koro-nmu6o) (0yks.) HapucoBaTh uepta Ha creHe; Hals und Beinbrucht-
XKemnato ycriexal Hu nyxa, Hu nepa. (0yks.) ciomars (tebe) mero u Horu; jmdn. ins Bockhorn
jagen — (mepeH.) HarHaTh Ha KOro-TMOO CTpaxy, BOTHATh B CTpax KOro-au0o (pa3muyHBIMH
yrposamu); mir ist ein Hase Uber den Weg gelaufemue Bcerma He Be3ET, MEHS MpECeayeT
Heynaya, (OykB.) 3asn popory nepedexan; Frau Holle schittelt ihre Betten ausuaér (Bamur)
CWJIBHBINA CHET.

®E das Abendmahl darauf nehmen (pasr.)noknsictbcs B ueM-arb0, 00s3aHA CBOMM
POUCXOXKICHUEM CPEIHEBEKOBOMY 00BIUAI0, KOT/Ia OOBHHSEMbIH, BUHY KOTOPOTO OBLIO TPYIHO
JI0Ka3aTh, 4aCTO MOJBEpraics «cyay 00xbemy». OH TOHKEH ObLI MPOTJIOTUTH KYCOK YEPCTBOTO



xJie0a WM ChIpa, ¥ B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, JAENIAT OH ATO C JIETKOCTBHIO WM KYCOK 3aCTpeBa y
HEro B TOpJie, IPUHUMAJIOCh PEUICHHE O €r0 BAHOBHOCTH WJIM HEBUHOBHOCTH.

Bripaxxenne etwas auf dem Kerbholz habeepeonadansno 0003Ha49ano 0OBIKHOBEHHYIO
3anuch JoaroB. Takoi oObluail coxpaHsuicsd B OTIAENbHBIX paiioHax ['epMaHuu, B YaCTHOCTHU B
Anpriax, BIUIOTh 10 KOHIA XIX cTONEeTHs: MONTH 3amuChIBAIMCH HE HAa Oymare, a mOMeJalluch
sapyounamu (Kerben)na nepessunoit oupke (Kerbholz). Omna wacte Oupku ¢ 3apyOuHamu
COXpAaHIACh y KPEAUTOPA, IPyTast 4aCTh OUPKHU C TAKUM K€ KOJTHMYECTBOM 3apyOHH COXpaHsIIach
y NoJDbKHUKA. Jlanmee aBTOp OTMEYAeT, YTO COBEPIIEHHO aHAJOTMYHOE MPOMCXOXKJIEHHE HMEET
uaroma bei j-m in der Kreide steher®bire ubuM-i1. TOJDKHHKOM, C TOM JIMINL Pa3HUIECH, 4TO
JIOJITK TIOCTOSJIbLIA, 3aMKMCHIBAIUCh MEJIOM Ha CTEHE XO3IMHOM T'OCTUHHMIIBI WJIM MOCTOSJIOTO
nBopa. [TomoOHbBI 00bIYall CyIECTBOBAT M y KbIPTbi3oB B ctapuny. ®E 6yrymre upiObik
KBIDKDII, y0aga TOKTOTKOH O3HAYaJ0 OWiM B 3HAK HEPYHNIMMOCTH PEUICHHUS MepeceKasu
npyt, U (TeM) YCIOBHE CKPEIUISUIH; <«Ha TsSHKOaX KOrja OTBETYMK JODKEH ObUI IUIATUTH HUCTILY
CKOTOM, KOJHMYECTBO CKOTa TMOMEYAIOCh Ha O0eWX KOHIAX MajJOYKd PaBHBIM KOJIUYECTBOM
3apy0OoK, Majouka repepesagach MonojaM M IMOJOBUHKH BPYYaldCh UCTIY M OTBeTYHKY» [20;
880]. B manHOM  ciyyac MOKHO CKa3aTh O HAJIMYHMK IIOXOKHX IPEACTaBICHHM, 00pa3oB B
Pa3HOCUCTEMHBIX SI3bIKaX, HAPOJBI KOTOPHIX B X0JIe¢ UICTOPHUECKOTO Pa3BUTHS, Ka3alloCh ObI HE
MOTJIM HWMETh HUYEero oOuIero.

Wmunoma auf den Hund kommewsuio mepBoHaYanabHO OMMCAHHEM OEICTBEHHOTO
COCTOSTHUSI Pa30PUBILETOCS KPECThSHHWHA, KOTJa Y HEr0 BO JIBOPE B KadecTBE pabdoyero CKoTa
(BMecTo Jom1aiu,BoJIa) UMenach Juib cobaka. Hemenkomy Beipaxkenuto auf den Hund kommen
B KBIPTBI3CKOM $I3bIKE COOTBETCTBYET YCTOMUMBBIA OOOPOT umke Mumun Kaunyy, MO CBOEMY
3HAYCHHIO SKBUBAJICHTHBRIN Hemenkoit @OE. [To wmuenuro J[.O. [loOGpoBosbckoro,
[[EIeCO00Pa3HO BBIACIHUTH JIBA MPUHIUNHAIGHO pPA3IMYHBIX MOAXO0Ja K TOHUMAHUIO
HaI[MOHaJbHOU crneuuduku: «B TMepBoM ciydyae HaIMOHAJIbHO-KYJIbTYpHas CHelu(puKa
HEKOTOPOTO SIBJICHUS TAHHOTO SI3bIKA OINpPEAESeTCS] OTHOCUTEIBHO HEKOTOPOTO JIPYroro S3bIKA.
Takoil moaxom MoOXKeT OBITh Ha3BaH CPABHUTENBHBIM. Bo-BTOpoM ciydae, pedyb HIET O
MPEJICTABICHUSIX HOCUTENEH SI3bIKa, O HAIIMOHAJILHOW MapKUPOBAHHOCTU TE€X WJIM MHBIX €IMHHULL
CBOET0 $S3bIKa BHE COIMOCTaBJICHHS C JPYTMMH SI3bIKaMU. TakoW MOAXOA MOXKET OBITh ¢
W3BECTHOM JIOJICH yCIIOBHOCTH Ha3BaH MHTPOCIIEKTHBHBIMY [8, 37].

B 3HaueHMU 6ednbiii B HEMEIKOM si3bIKe yrmoTpeOnsercs (paseosnorusm arm wie eine
Kirchenmaus seinoropomy B pyCCKOM sI3bIKE€ COOTBETCTBYET aOCOIOTHBIN (hPa3eoIOrHUCCKHin
OKBUBAICHT 0OedeH, KaK YepkoHas Mbvluib. BO3MOXHO (pa3eosioru3M SIBISETCS KalbKOW ¢
oaHOro u3 empormeiickux s3eikoB. ME arm wie eine Kirchenmaus seipmorpebisiercs B
3HAUEHUW HUYETO WIM O4eHb Mano uMeThb. OE mMmeeT cOOTBETCTBUS U B APYTUX €BPOIMEUCKUX
A3bIKaxX, HO B OTJMYHE OT HEMEI[KOro s3bika BMecTo MausS (MblIlib) ymoTpeOseTcs Jekcema
Rattekprica). B crnoBape /lynena oObsicusiercsi cemantuka ®E: «Mause, die in einer Kirche
leben, finden dort nichts zu fressen; vergleichehaanglisch poor as a churchmouseln
anderen europdaischen Sprachen tritt eine RatteeaBtdlle der Maus, z.B. franzésisgueux
comme un rat d'egh$, niederlandisch«kaal als eene kerkrot“danisch fattig som en
kirkerotte“. Vom Franzdsischen beeinflusst war wohl Wieland:weil er so arm als eine
Kirchenratte war.,[9,81-82]

Kak ormeuaer BeiiOyroBa P.A., «1r000ii 3THOC M Takue €ro BHIbI, Kak IuieMs (COr03
IUIEMEH), HAPOIHOCTh, HAIUSI UMEET CBOMMH CJIAaracMbIMH TaKHe MPU3HAKH, KaK A3bIK, KYJIbTYpa,
CaMOCO3HaHUsI HapoJa, KOTopas B CBOI ouepenb Oaswpyercs Ha psijie KyIbTypHBIX U
«hUITONIOTHYECKUX»  (I3BbIK, THAJCKT, MUCHMEHHOCTh) IPU3HAKOB, HApsIy C MPHU3HAKAMHU
TEPPUTOPUATBHBIMH, SKOHOMUUYECKUMU U TOJUTUYECKUMU, a CIEAOBATEIIbHO 3JIEMEHTHI SI3bIKa,
TaKM€ KaK CJIOBa M CIIOBOCOYETAHMS SIBISIOTCS CUMBOJAMH SICHBIX M BBIPA3UTENbHBIX UEpT
MaTepUaAJIbHOU U JTYXOBHOU KYJIBTYPBI S3BIKOBOIO KOJUIEKTHBA, TO JOCTATOYHO CJIOKHO HAWTH
a0COTIOTHBIE COOTBETCTBUS B SI3bIKaX, TeM 0oJiee, €CIM OHU OTHOCSTCS K Pa3HBIM SI3BIKOBBIM
ceMbsam». [2,100]

Taxum oOpa3oM, (hpazeosorust 3TO BaKHEHINAss 4acTh HAITMOHAILHON KYJIbTYphI, HACJIEIHUE
IPEALIECTBYOIUX MOKOoIeHUH. PE oTpaxaroT MCTOPUYECKUH ONBIT HApPOAA, €ro KYJIbTYpY.



VY auBHTENBHBIE 1TO cBOeMY cBoeoOpasuio PE B KauecTBe 0ObEKTa MUCCIACIOBAHHUS MOTYT OBITH
MHTEPECHBI HE TOJIBKO 7Sl IMHTBUCTOB, HO TAK)Ke JJIsl HCTOPUKOB, 3THOTPaQoOB.
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